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29 Nisan-2 Mayis 2011 tarihleri arasinda Ingiltere’de Manchester Universitesi
Ceviribilim ve Kiiltiirleraras1 Calismalar Merkezi (CTIS) ve University College London’in
Kiiltiirleraras1 Arastirmalar Merkezi’nin ortak diizenledigi ve benim de bir bildiri ile
katildigim Ceviribilimde Arastirma Yontemleri II (Research Models in Translation Studies I1)
baslikli konferansla ilgili diisiincelerimi meslektaslarimla ve Ogrencilerimizle paylasmak
istedim. Genis katilimli ve geleneklesme amacinda olan uluslararasi bir serisinin ve temasinin
ikinci etkinligi olarak bu etkinlik bizlere bilimsel ve sosyal paylasimi koriikleyen heyecan
verici bir ortam sundu. Diizenleme Kurulu’nu Mona Baker, Theo Hermans, Luis Perez-
Gonzales ve Maeve Olahan’in Danisma Kurulu’'nda Ian Mason, Martha Cheung, Moira
Inghilleri gibi arastirmacilarla birlikte Bogazici Universitesi’nden meslektasimiz Ebru Diriker
de yer almaktaydi.

f1ki 2000 yilinda yine Manchester’da diizenlenmis olan bu konferansa diinyanin ¢esitli
iilkelerinden 250 kadar arastirmaci, uzman ve arastirmaci adayr yiiksek lisans ve doktora
ogrencisi katildi. Ortak ve paralel oturumlar ve paneller halinde toplam 120 konusma yapildi.
Ust konu bashklar1 olarak yazili ceviride arastirma yontemleri, teknik ¢eviride arastirma
yontemleri, ¢eviribilimin kuramsal yaklasimlari, sozlii ¢eviri arastirmalart olarak
gruplandirilabilecek olan konusmalarin yer aldigi oturumlarin tartisma boliimleri de zamanin
elverdigi olgiide yapildi. Toplantinin genel katilimli sabah ve 6glen oturumlarinin yani sira
eszamanli oturumlar da katilimda say1 agisindan zenginligin bir gostergesiydi. Basliklarin her
birinde odak olarak “arastirma” ve ‘“‘aragtirma modelleri” kavramlarinin secilmesi nedeniyle
ayrica yazili veya sozlii ¢eviri ayrimi yapilmadan aragtirma modelleri ve disiplinler arasi
arastirma yaklagimlari c¢eviribilim lehine dilsel, metinsel, sOylemsel, biligsel, kiiltiirel,
toplumsal, yazinsal basliklar altinda ele alindi. Uluslararas1 boyutta ¢eviribilimin ve ¢eviri
egitiminin tartisilmasina olanak taniyan bu format disindaki siirelere de yayilan akademik ve
sosyal paylagimin bilgi ve deneyim agisindan ¢ok yararli oldugunu diisliniiyorum.

Asagidaki oturum bagliklar1 toplantinin diizenlenis bi¢cimi ve kapsami agisindan fikir
verebilir:  Cagdas Toplumsal Baglamlarda Cevirinin Kuramlastirilmas: (Theorising
Translation in Contemporary Social Settings), Metin Tiiriine Ozgii Oriintiilendirmede Biitiince
Odakli Bakig Agilar1 (Corpus-based Perspectives on Genre-Specific Patterning), Medya
Cevirisinde Arastirma Y ontemleri (Research Models for Mixed Media Translation), Yazili ve
Sozlii Ceviri Aragtirmalarinda Karma Yontemler (Mixed Methods in Translation and
Interpreting Research), Ceviri Tarihi Arastirmalari (Researching the History Translation),
Sozli Ceviride Edimsel Modeller (Pragmatic Models for the Study of Interpreting), Deneysel
Arastirma Yontemleri (Experimental Methods of Research), Savas ve Catisma Durumlarinda
Yazili ve Sozli Ceviri Arastirmasit (Researching Translation/ Interpreting in War and
Conflict), Ceviribilimde Egretilemenin Anlatimi1 ve Anlatinin Egretilemesi (Narration of
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Metaphors and Metaphorising Narratives in TS), Azinlik Kiiltiiriiniin Cevirisi (Translating
Minority Culture), Ceviri Dilde Sézciiksel Oriintiileme (Lexical Patterning in Translated
Language), Ceviribilimde Anlati Kurami (Narrative Theory and Translation/ Interpreting
Studies), Cinsiyet Arastirmalart ve Ceviribilim (Researching Gender), Uyarlama
Arastirmalart ve Ceviribilim (Adaptation Studies and TS), Cokdilli Biitiinceler ve Ceviribilim
(Multilingual Corpora and TS), Etnografik Arastirma Yontemleri (Ethnographic Methods of
Research), Cogul Dizge Kuramina Yeniden Bakis (Revisiting Polysystem Theory), Ceviri
Arastirmalarinda Siire¢ ve Uriin Odakli Yaklasimlarin Birlestirilmesi (Combining Process-
based and Product-based Approaches to Translation Research), Ceviri ve Sansiirde
Betimleyici Yontem (Descriptive Methodology in Translation and Censorship), Bilissel ve
Sinirdilsel Bakis Agilart (Cognitive and Neurolinguistic Perspectives).

Bu bagliklarin her birinde {ist ve alt temalar i¢inde onlarla konusma yapildigin1 ve her
konugmanin ardindan soru ve yanitlarla siire Olgiisiinde tartigmalara yer verildigini
eklemeliyim. Genel izleyiciye doniik ortak oturumlu seminerlerde ve panellerde ise Robert
Barsky, Vicente L. Rafael, Hephzibah Israel, Sandra L. Halverson, Dirk Delabastita, Maria
Tymoczko, Jeremy Munday, Julianne House, John Milton ve Mark Shuttleworth gibi
arastirmacilar ufuk acic1 konugmalar yaptilar.

Kendi adima yukarida verdigim basliklarin ¢ogu ile ilgili bir fikir sahibi olmaya
calisgmanin yani sira kendi ilgi alanim ve arastirmalarim dogrultusunda c¢eviribilim
arastirmalarinda metinsel ve edimsel modellerin kullanimini 6rnekleyen basin ve haber
cevirisi, toplum ¢evirmenligi uygulamalar1 ve cinsiyet ve ceviri arastirmalart konulu
bildirilere agirlik vermeye ¢alistim. S6zlii Ceviride Edimsel Modeller basglig: altinda yer alan
“Filtreleyen Aracilar Olarak Sozlii Cevirmenler: Spor Alaninda So6zlii Ceviride Aracilik
Bicimleri” (Interpreters as Filtering Agents: Forms of Mediation in Sports Interpreting)
baslikl1 bildirim ayn1 oturumda yer alan meslektasim Fabrizio Gallai’nin “Polis Cevirilerinde
Séylem Araglarinin Edimsel Onemi” (Pragmatic Significance of Discourse Markers in Police
Interpreting) bashikli ¢alismasi ile benzer bir kuramsal temele dayanmaktaydi. Iki bildiri de
ceviri arastirmalarinda edimsel modellerin kullanimi1 baglaminda disiplinlerasilig1 tartismaya
aciyordu.

Ikinci giiniin sonunda davetli konusmacilarin katildigi bir degerlendirme oturumu
yapilarak zaman darlig1 nedeniyle sorulamayan sorulara firsat tanindi. Kapanis oturumunda
genel soru-yanit ve onerilerin ardindan konferansin devamina ve ¢eviribilimin gelisimi i¢in
uluslar aras1 ortak cabalara iliskin gorisler dile getirildi. Farkli {ilkelerden gelen
aragtirmacilarin iizerinde birlestigi konular; ceviribilimin baska disiplinlerle iliskisinin
niteliginin aragtirma modellerini ve alanin gelecegini belirleyecegi ve bu disiplinleraras: iligki
bicimlerinin hep sorgulanip evrilmesi gerektigi idi. Biitliin diinyaya yayilmis olan biiyiik
ceviribilim ailesinin bireylerinin ve kurumlarinin benzer kaygilariin oldugunu ve en biiyiik
kayginin ise sosyal bilimler i¢inde ceviribilim arastirmalarina yeterli kaynak ayrilamamasi
oldugunu duymak Onemliydi. Kaynak sorununa ¢oziim olarak Ceviri Arastirmasi/
Kiiltlirleraras1 Caligma Merkezleri 6nerildi ve toplantinin ev sahipleri Arastirma Merkezi
modelinin zorluklarina kendi 6rneklerinde degindiler. Cesitli lilkelerden meslektaslarimizin
benzer sorunlariyla ¢eviri arastirmalarinin ve egitiminin gelecegi bir “varolus” sorunu olarak
masaya yatirilmis oldu. Tabii odagimiz, biitiin bu temel sorunlara karsin, ¢eviri alaninda
arastirma modellerinin kapsayiciligi, gelisimi ve niteligi idi. Sonug¢ olarak, hem kendi
acimdan hem de boliimiimii temsil acisindan yararli gectigine inandigim bu konferansin
devaminin gelmesini ictenlikle diliyorum.
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I would like to share with my colleagues and students my observations on Research
Models in Translation Studies Il Conference that was organized jointly between 29 April and
2 May, 2011 by Manchester University Translation Studies and Intercultural Studies and
Intercultural Research Centre of University College London, which | participated in with a
paper. The Conference, which was the second of a series aiming to become traditional,
received a large participation and provided a challenging opportunity for us that triggered
scientific and social interaction. The Organizing Committee consisted of Mona Baker, Theo
Hermans, Luis Perez-Gonzales and Maeve Olahan, and among the members of the Advising
Committee were researchers such as lan Mason, Martha Cheung, Moira Inghilleri as well as
our colleague from Bogazi¢i University Ebru Diriker.

The first conference of the series was organised in 2000 in Manchester again. The
second Conference in 2011 was held with the participation of around 250 researchers,
specialists and MA and PhD students as prospective researchers from various universities in
the world where a total of 120 papers were delivered in general and parallel sessions and
panels with discussion sections following each. The papers that were presented can be
grouped under the main themes of; research methods in translation, research methods in
technical translation, theoretical approaches in translation studies and research in interpreting.
Besides the plenary sessions of the Conference with a general participation, the number of
parallel sessions was an indication of the richness of the participation. Because of the fact that
each presentation title abided by the concepts of “research” and “research models”, research
models and interdisciplinary research approaches in Translation Studies could be discussed in
linguistic, textual, discursive, cognitive, cultural, social and literary terms without making a
distinction between the fields of translation and interpreting. | believe that the academic and
social interaction in the occasions outside the scope and flow that provided an opportunity for
discussing translation studies and translation didactics at international level has also been
useful in terms of exchanging knowledge and experience.

The following session titles may give an idea about the organization and the scope of
the conference: Theorising Translation in Contemporary Social Settings, Corpus-based
Perspectives on Genre-Specific Patterning, Research Models for Mixed Media Translation,
Mixed Methods in Translation and Interpreting Research, Researching the History of
Translation, Pragmatic Models for the Study of Interpreting, Experimental Methods of
Research, Researching Translation/Interpreting in War and Conflict, Narration of Metaphors
and Metaphorising Narratives in TS, Translating Minority Culture, Lexical Patterning in
Translated Language, Narrative Theory and Translation/Interpreting Studies, Researching
Gender, Adaptation Studies and TS, Multilingual Corpora and TS, Ethnographic Methods of
Research, Revisiting Polysystem Theory, Combining Process-based and Product-based
Approaches to Translation Research, Descriptive Methodology in Translation and Censorship,
and Cognitive and Neurolinguistic Perspectives.

The papers were related to the main and sub-themes under each of the titles and a
discussion session with questions and answers was held after each paper, time permitting.
Researchers such as Robert Barsky, Vicente L. Rafael, Hephzibah Israel, Sandra L.
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Halverson, Dirk Delabastita, Maria Tymoczko, Jeremy Munday, Julianne House, John Milton
and Mark Shuttleworth delivered thought-provoking papers in seminars and panel discussions
in general sessions addressing the general audience.

Besides aiming to have an idea about most of the titles |1 quoted above, | personally
concentrated on following papers focusing on press and news translation that examplify the
use of textual and pragmatic models in researches in Translation Studies in line with my field
of interest and research which are community interpreting practices and gender and
translation. My paper entitled “Interpreters as Filtering Agents: Forms of Mediation in Sports
Interpreting” under Pragmatic Models in Interpreting section was based on a similar
theoretical basis with my colleague Fabrizio Gallai’s paper “Pragmatic Significance of
Discourse Markers in Police Interpreting” in the same session. Both papers invited discussion
on interdisciplinarity within the context of employing pragmatic models in translation
research.

An evaluation session was held with the participation of the invited speakers at the end
of the second day and an additional time was allocated for questions. Views about the
continuation of the Conference and the common international efforts for the development of
Translation Studies were presented following the general question-answer and suggestions
sections in the closing session. The issues which the researchers from different countries
agreed on were the facts that the quality of the relationship of Translation Studies with other
disciplines would determine the research models and the future of the field and that these
forms of interdisciplinary relations should always be questioned and evolved. It was
significant that the members and institutions of this great family of Translation Studies all
around the world shared similar concerns, the most urgent one of which seemed to be the
insuffuciency of the resources allocated to Translation Studies research in social sciences. As
a solution to the resource problem, the model of Translation Research /Intercultural Studies
Centres was suggested and the hosts of the Conference touched upon the difficulties of this
model with reference to their experiences. With similar problems presented by our colleagues
coming from different parts of the world, the future of translation research and translation
didactics was discussed as a problem of survival. Of course, the focus was the scope, the
development and the quality of research models in the field of translation despite the basic
problems. As a conclusion, I would like to say that the Conference, which | wish could
become traditional, has been useful both as a personal experience and as an opportunity to
represent my Department in that setting.



